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1. Onuc HABYATBHOT AMCHUILTIHA

HaiimenyBaHHSI MOKa3HUKIB XapakTepucTuKa JUCIUILTIHYU 32 (POPMOTO
HaBYaHHS
neHHa Gopma 3a04Ha Gopma
HaBYaHHS HaBYAHHS

Bun pucuunniau 000B’s13KOBa
MoBa BHKJIaJIJaHHS, HABYAaHHS Ta OI[IHIOBAHHS aHIJIiChKa
3arapHuM 00CAT KPEANTIB / TOAUH 41120
Kypc 6 6
CemecTtp 11 11
KinpKicTh 3MICTOBUN MOAYIIB 13 PO3MOIUIOM: 4
OO6cAr kpenuTiB 4 4
OO6cAr rojH, B TOMY YHUCIII: 120 120

AymTopHi 40 16

Mo rynbHUI KOHTPOJIh 8 8

CemecTpoBH KOHTPOJIb 30 30

CamocriitHa poboTa 42 66
dopma ceMecTpoBOro KOHTPOITIO eK3aMeH eK3aMeH

2. MeTa Ta 3aBAaHHA HABYAJILHOI JUCIUILIIHA

Mema Kkypcy — OBOJIOAITH MOBOIO TMPOQECIHHOTO CHUIKYBaHHS, 30KpeMa CYKYITHICTIO YCIX

MOBHHX 3aC001B, SKUMH TOCIIYTOBYIOThCS y TIpodeciiiHii chepi KoMyHIKaIlii.

3asoanns xypcy :

chopMyBaTH y CTYACHTIB NMpo(deciiHO-OpIEHTOBAaHI Ta HAYyKOBO-IOCIHITHHUIIbKI KOMYHIKATHBHI
MOBJICHHEB1 KOMIIETEHII (JIIHTBICTUYHI, COIIOJIHTBICTHYHI Ta MparMaTU4Hi) Uisa 3a0e3medeHHs
iXHBOTO €(EeKTUBHOIO CHUIKYBaHHS B TNpodeciiHOMYy Ta akKaJIeMIYHOMY CEpeIOBHIII, 1
3aCTOCYBaHHS 3700yTHX 3HaHb y MOJANbBIIIN MpodeciiiHild Ta HayKOBIH TisJILHOCTI;
HAaBUUTH  CTYACHTIB  MPABWJIbHO  BXHBaTH  TEPMIHHM  MpodeciitHOTO
(mpodecionanizmMu), MibKraay3eBi 3aralbHOHayKOBI TEPMiHOJIOTIUHI O THHHMIII;
PO3BUHYTH yMIiHHSI CTYJIEHTIB BHKOPHCTOBYBATH aHIJIIMCHKY MOBY B CydacHOMY mpodeciiHo-
HayKOBOMY OCBITHBOMY IPOCTOPI;

CIIPUSTH PO3BUTKY 3410HOCTEH 10 CAMOOI[IHKH Ta 3AaTHOCTI 10 CAMOCTIHOTO HAaBYaHHS;
pPO3BUBATH KPUTUYHE HAyKOBE MHCJICHHS 3aco0aMu mpodeciiiHO-crpsMOBaHMX aHTJIOMOBHHX
TEKCTIB;

YYUTH CTYACHTIB CIIBBIIHOCHUTH TEOPETUYHI 3HAHHS 3 MPAKTUYHHUMH NOTpedaMu MalOyTHBHOI
npodeciitHoT TiSUTBHOCTI,

PO3BUBATH Y CTYJCHTIB Mi3HABaJIbHI IHTEPECH, IPATHEHHS JI0 yIOCKOHAJIEHHS CBO€I MpodeciitHoi
MMATOTOBKHU;
pO3BUBATH  BMIHHS
JTEepaTypolo;
MIIBUIIYBAaTH PiBEHb PO3BUTKY MpodeciiHOT KOMIETEHIIIT CTyIeHTIB 3aC000M aHIJIIICbKOT MOBH.

CHUIKyBaHHS

nmpamnoBatu 3  HABYAJIBHO-MCTOINYHOIO niTepaTypOIo Ta (l)aXOBOIO

3. Pe3ysibTaTn HAaBYaHHA 32 JUCHHILIIHOO
CrygneHr:

3Ha€ IHIIOMOBHUM MaTepiall BU3HaYeHU poOOUOI0 MPOrpaMoI0 HaBYaIbHOT TUCIUILIIHY;
CIUIKY€ETHCSl 1HO3EMHOI0 MOBOIO B YCHIM Ta MMCbMOBIH (popMax BiMOBIAHO A0 TeM BU3HAYEHUX
po00OYOI0 MPOTPaMOI0 HABYAIBHOT TUCIUILTIHU;

JIEMOHCTPY€E piBEHb CHUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Y YOTHPHOX BHJaX MOBJIEHHEBOI AiSJIBHOCTI
(ayniroBaHHI, YMTaHHI, MHCHMIi Ta TOBOPIHHI);



— PO3yMi€ KyIbTypy Ta Tpaaullii KpaiHu, MOBa sIKO1 BUBYA€ETHCS,
— aHAII3Y€E Ta KPUTUYHO OLIHIOE iH(OPMAIIIIO 3 PI3HUX IHIIOMOBHHUX JDKEPEI;
— BHKOPHUCTOBYE 0a30Bi 3HaHHS Mpodecii y mporeci BUBUEHHS iHO3€MHOT MOBH.

4. CTpyKTypa HABYAJIBHOI M CUUILTIHI

TemaTUuHUM NIaH 111 A€HHOT POpMU HaBYAHHS

Ha3Ba 3MicTOBHX MOAYIIIB, TEM

Posnonin rogua Mk BUIamMu pooir

AynuTopHa:

VYceworo
Jlekmi

Ceminapu

[TpakTruni
JlaGopaTopHi
[nauBinyanbHi

aMOCTiHAa

C

3micToBuii Mmoayab 1. AHrJilicbka MoBa K 3aci0 iIHIIOMOBHOI0 NpodeciiiHOro CNiJIKyBaHHA

(English as a means of foreign-language

profess

ional communication)

Tema 1. Ilpodeciiine cniuikyBaHHS y 2
CTPYKTYp1 ASUTBHOCTI My3UKaHTA.
Professional communication in the
structure of the musician's activities.

2

Tewma 2. IIpodeciiina cepa sik iHTETpaIis 2
oQIIIHHO-TOBOTO, HAYKOBOTO 1
po3moBHoro ctuiiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Cnemudika cydacHOro TaWm- | 2
menemkmenty. Specificity of modern time
management

Tema 4. Opranizaiiiss OCBITHBOTO Tporiecy. | 12
Organization of educational process

10

Tema 5. Buma Ta momanpiia ocBira B 2
VYkpaiHi Ta MNPOBIIHUX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

Mo ynbHUN KOHTPOJIb 2

Pasom | 22

10 2

10

3micToBuii Moayb 2. KyasTypa npodeciiin

(Culture of professional communication)

0ro CHiJIKyBaHHS

Tema 1. [IlpaBuna Ta  nOpuHOMIM | 2
npodeciiHoro eTuxkery. MOBHUN E€THKET.
Kynbrypa Benmenns muckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

2

Tema 2. Oco6aUBOCTI MIKKYJIBTYPHOT 2
KOMyHIKallii mo renedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlinoBa kopecnioneHis. Buau 13

11




aioBuX JUcTiB. Business correspondence.
Types of business letters

Tema 4. JIU10B1 TOAOPOXKI Ta BIIPSIIKEHHS.
Business travels and business trips.

Tema 5. Bupimenns mnpobiem Ta
KOHQIIKTHUX cuTyariid. Solving problems
and conflict situations

MoybHUN KOHTPOJIb

2

2

[TinroToBKa Ta MPOXOKEHHS
KOHTPOJIBHHX 3aXO0]IiB

15

15

Pazom

38

10

17

11

3micToBuii MmoayJb 3. HaykoBuii cTHIIb i lioro 3acodu y npodeciiinomy cnijikyBaHHi

(Scientific style and its means in professional communication)

Tema 1. HaykoBuii cTuiib 1 ioro 3acobu y
npodeciiinomy criakyBanHi. Scientific
style and its means in professional
communication

2

2

Tema 2. [HIIOMOBHMIT HAYKOBUH TEKCT.
XKaHpu IHIIIOMOBHOTO HAYKOBOTO TEKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTypHI €IeMEHTH HAyKOBOTO
tekcty.CTpykTypa a63aiy. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. OcoOmmMBOCTI  mepeKiIany
YKpaiHOMOBHHX MartepiaiiB npodeciitHoro
CHpsIMyBaHHS Ha  aHTJINCBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

10

Tema 5 OcobnmuBocTi  mepeKagy
aHTJIOMOBHUX MaTepiaiB mpodeciiftHoro
CIIpSIMYBaHHsI HAa  YKpAaiHCBKY  MOBY.
Features of the translation of English-
language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

Mo ynbHUN KOHTPOJIb

2

2

Pazom

22

10

2

10

3micToBuii Mmoayab 4. OcHOBH

IHIIIOMOBHOI'0O

HAyYKOB

(Fundamentals of foreign-language scientific and

o-npogeciiiHoro

professional discourse)

AUCKYpCY

Tema 1. [IpaBuia opopmieHHS HAYKOBOTO
JOCII/DKEHHS (Maricrepcbkoi po6oTH) B
€spori ta Ykpaini. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

2

2

Tewma 2. HanmcanHs aHOTAIIiT IHO3EMHOIO
MOBOIO JI0 Marictepchkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.




Tewma 3. IlpaBuna ohopmiieHHS 2 2
610miorpadii Ta mocuIaHp Ha JpKepesa
iHpopMmarii (B €Bpomi Ta YkpaiHi).
TepMmiHoJIOTTYHMI TI0Capiii 32 axom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HantmcaHHs iHIIOMOBHUX 12 2 11
HAyKOBUX Mpallb, JOKYMEHTIB Ha 300yTTs
HaykoBux rpaHtiB. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

Tema 5. [HmIOMOBHUI HayKOBO- 2 2
npodeciiinuii uckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

MonynbHUN KOHTPOJIb 2 2
[TigroroBka Ta MPOXOHKEHHS 15 15
KOHTPOJIBHHX 3aXO0]IiB
Pazom | 38 10 17 11
Yceworo | 120 40 38 42

TemaTuunwmii miax 471 32049HOI HOPMHU HABYAHHS

HazBa 3micToBUX MOyJiB, TEM Po3noain rogus Mk BUIaMu pooiT
AynuTopHa:
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3microBuii Moayab 1. AHIJIIiCbKa MOBa K 3ac¢i0 IHIIOMOBHOI0 NPOoQeciiiHOro CNJIKYBaHHA
(English as a means of foreign-language professional communication)

Tema 1. IIpodeciiine ciiikyBaHHS y 2 2 2
CTPYKTYpI1 AISITBHOCTI MY3UKaHTA.
Professional communication in the
structure of the musician's activities.

Tema 2. [Ipodeciiina cdepa sk iHTErpanis 2 2
odiLiifHO-1I0OBOr0, HAYKOBOTO 1
po3moBHoro ctuitiB Professional area as
integration of official business, scientific
and colloquial styles

Tema 3. Cneuudika cyyacHoro Ttaim-| 2 2 2
MeHepkMeHTy. Specificity of modern time

management

Tema 4. Opranizaiiist ocBiTHbOTO npouecy. | 12 10

Organization of educational process

Tema 5. Buma Tta mopmanpiia ocBira B 2 2




VkpaiHi Ta MNpOBIAHMX KpaiHax CBITY.
Higher and further education in Ukraine
and the leading countries of the world.

MoysibHUK KOHTPOJIb

2

Pazom

22

4

16

3micToBuii Moay b 2. KyasTypa npodeciiiHoro ciikyBanHs
(Culture of professional communication)

Tema 1. IlpaBwia Ta  IpUHIUIHN
npodeciiHoro eTukery. MOBHUN ETHKET.
Kynbrypa Benmenns auckycii. Rules and
principles of professional etiquette.
Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

2

2

Tema 2. Oco6nMBOCTI MIKKYIBTYPHOT
KOMyHiKaIlii mo Tenedony. Features of
intercultural telephone communication

Tewma 3. JlitoBa kopecnionaeHIis. Bunu
nioBuX JUcTiB. Business correspondence.
Types of business letters

13

11

Tewma 4. JIu10B1 MOTOPOIKI Ta BIAPSIIKEHHS.
Business travels and business trips.

Tema 5. BupimenHs npobiem Ta
KOH(QIIKTHUX cuTyariid. Solving problems
and conflict situations

MoynbHUN KOHTPOJIb

2

2

[TigroroBka Ta MPOXOHKEHHS
KOHTPOJIbHUX 3aXOMIB

15

15

Pazom

38

4

17

17

3micToBuii moayJab 3. HaykoBuii

(Scientific style and its mean

CTHJIb

s in professional communication)

i Horo 3aco0u y npodeciiiHoMy CVIKyBaHHi

Tewma 1. HaykoBwuii cTruib 1 ioro 3aco0u y
npodeciiinomy crinkyBansi. Scientific
style and its means in professional
communication

2

2

Tema 2. [HHIOMOBHMIT HAYKOBUM TEKCT.
}KaHpI/I IHIIIOMOBHOT'O HAYKOBOI'O TCKCTY.
Foreign language scientific text. Genres of
foreign language scientific text

Tema 3. CTpyKTYpHI €JIeMEHTH HayKOBOTO
tekery.CTpykTypa ad3any. Structural
elements of the scientific text. Paragraph
structure.

Tema 4. OcobamuBocTi  mepekiany
YKpaiHOMOBHUX MaTtepialiiB npodeciifHoro
CIpAMYBAaHHSA Ha  aHIVIHCBKY  MOBY.
Features of translation of Ukrainian-
language  materials of  professional
orientation into English.

10

Tema 5  OcobauBocTi  mepekiagy
aHTJIOMOBHUX MartepialiB MpogeciiiHoro
COpsMYBaHHS Ha  YKpaiHCbKYy  MOBY.
Features of the translation of English-




language  materials of  professional
orientation into the Ukrainian language.

MoynpHUI KOHTPOJIb

2

2

Pazom

22

4

2

16

3microBuii Mmoayab 4. OcHOBH

iHIIIOMOBHOI'O

HAYKOB

(Fundamentals of foreign-language scientific and

o-npodgeciiinoro

professional discourse)

AUCKYpCY

Tema 1. IlpaBuna opopmiieHHS HAYKOBOTO
JOCTIDKEHHS (Maricrepcbkoi poboTH) B
€spori ta Ykpaiui. Rules for scientific
research (master's work) in Europe and
Ukraine.

2

2

Tema 2. HanrcanHs aHOTal1li 1HO3€MHOO
MOBOIO JI0 Marictepchkoi podotu. Writing
an abstract in a foreign language for
master's work.

Tema 3. IlpaBuna odpopmiaeHHs
6101iorpadii Ta mocusiaHb Ha JKepesa
iHpopMartii (B €Bpomi Ta YKpaiHi).
TepminosmoTriyHUH TII0Capiit 3a Ppaxom.
Rules for issuing a bibliography and
references to information sources (in
Europe and Ukraine). Terminological
glossary on specialty.

Tema 4. HanmcanHs iHIIOMOBHHX
HayKOBHX TIpailb, JOKYMEHTIB Ha 3700yTTs
naykoBux rpantis. Writing foreign
language scientific papers, documents for
obtaining scientific grants.

12

11

Tema 5. [HIOMOBHMIT HAYKOBO-
npodeciiinuii uckypce. Foreign-language
scientific-professional discourse.

MoynbHUNA KOHTPOJIb

[TinroroBka Ta MPOXOHKEHHS
KOHTPOJIbHUX 3aXO1B

15

15

Pazom

38

17

17

Ychoro

120

38

66




5. Ilporpama HaBYAJIbHOI JUCHUILIIHH

3MICTOBUM MOAYJIb |. 3SMICTOBUM MOJY.JIb 1. AHTJIIMCHbKA MOBA SIK 3ACIB
IHIIOMOBHOI'O ITIPO®ECIHHOI'O CHIJIKYBAHHS
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. [Ipodeciiine crinkyBaHHs Y CTPYKTYpi AisUTbHOCTI My3uKaHTa. Professional communication in
the structure of the musician's activities.

Tema 2. Ilpodeciitna cdepa sk iHTErpaiis oQiidHO-IUTOBOTO, HAYKOBOTO 1 PO3MOBHOTO CTHIIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

Tewma 3. Crenudika cyuacHoro taiiM-menemkmenty. Specificity of modern time management

Tema 4. Opranizaris ocBitasoro mporecy. Organization of educational process

Tema 5. Buma Ta mopmaneina ocBita B YKpaiHi Ta THpoBigHuX Kpainax csiry. Higher and further

education in Ukraine and the leading countries of the world.

Mxepena [1; 3; 5; 6; 10]

3MICTOBHUI MOJYJIb 2. KYJbTYPA NPO®ECIHHOIO CILJIKYBAHHSI (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

Tema 1. IlpaBuna ta npuHmUNM mnpodeciiiHoro erukery. MoBHUH etuker. KymbTypa BemeHHs
muckycii. Rules and principles of professional etiquette. Language Etiquette. Culture of conducting
discussion.

Tema 2. OcobiHMBOCTI MDKKYJIBTYpHOT KOMyHIKaIlii mo Tenedony. Features of intercultural telephone
communication

Tema 3. JlinoBa kopecnonaenmis. Buau ginoux mucris. Business correspondence. Types of business
letters

Tewma 4. JTinoBi mogoposki Ta BimpspkerHs. Business travels and business trips.

Tema 5. Bupimienns npobiem ta koHIIKTHEX cuTyaltii. Solving problems and conflict situations

Hxepena [1; 3; 4; 5; 8; 9; 10]



3MICTOBHUM MOJY.JIb 3. HAYKOBHUH CTUIb I HOI'O 3BACOBHX Y IPO®ECIMHOMY
CHIJIKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL
COMMUNICATION)

Tema 1. HaykoBwuii ctuib i ioro 3acobu y npodeciiinomy crinkysanHi. Scientific style and its means
in professional communication

Tema 2. IHmomoBHUI HaykoBuUil TekcT. JKaHpH IHIIOMOBHOTO HayKOBOro Tekcty. Foreign language
scientific text. Genres of foreign language scientific text

Tema 3. CTpykTypHi eleMeHTH HaykoBoro TekcTy.CtpykTypa a6sary. Structural elements of the
scientific text. Paragraph structure.

Tema 4. OcobnuBoCTI mepeknany YKpaiHOMOBHHUX MarepiajiB MpoQeciiHOro CcopsiMyBaHHS Ha
aHriiceKy MoBy. Features of translation of Ukrainian-language materials of professional orientation
into English.

Tema 5. OcoOnuBocTi mepekyagy aHIJIOMOBHMX MarepiaiiB MpodeciiHOro copsiMyBaHHS Ha
ykpaiHcbky MoBy. Features of the translation of English-language materials of professional orientation

into the Ukrainian language.

Hxepena [2; 4; 5; 9]

3MICTOBHUI MOJYJIb 4. OCHOBH IHIIOMOBHOI'O HAYKOBO-ITPO®ECIMHOT'O
JUCKYPCY (FUNDAMENTALS OF FOREIGN-LANGUAGE SCIENTIFIC AND
PROFESSIONAL DISCOURSE)

Tewma 1. [IpaBmiia oopMIIEHHS HAYKOBOTO JOCHIKEHHS (Marictepcbkoi poooTn) B €BpoIri Ta
Vkpaini. Rules for scientific research (master's work) in Europe and Ukraine.
Tema 2. HancanHs aHoOTAallil iHO3eMHOI0 MOBOIO 70 Maricrepcbkoi poootu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.
Tewma 3. IIpaBwmita odopmiteHHs 6i0iorpadii Ta mocwiIanp Ha JpKkepena iHopmMarii (B €Bporri Ta
Vkpaini). Tepminonoriunuii riocapiit 3a paxom. Rules for issuing a bibliography and references to
information sources (in Europe and Ukraine). Terminological glossary on specialty.
Tema 4. HanvcaHHs 1HIIOMOBHUX HAayKOBHUX Ipallb, TOKYMEHTIB Ha 3100yTTs HAYKOBHX I'PAHTIB.
Writing foreign language scientific papers, documents for obtaining scientific grants.
Tema 5. [mmomoBHUIT HaykoBo-mipodeciitnuii ntuckypce. Foreign-language scientific-professional
discourse.

Hxepena [1; 3; 4; 5; 6; 7; 8;9; 10]



6. KOHTPOHL HaBYaJIbHHUX JOCATHCHD

6.1. Cucrema OIliHFOBaHHS! HABYAJILHUX JTOCSTHEHb CTY/ICHTIB

Bun pismmeHOCTI cTyneHTa s Monayns Monayns 2 Monyns 3 Monyns 4
R 1
2
1]
= ) ) ) )
< T| 5 8 5 o5 g 5 O 5 g 5 O 5 g 5 \©
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BiaBinyBanHs nexiin - - - - -
BinBigyBanHs ceMiHApCHKHUX - - - - -
3aHATh
BinBigyBaHHS TpaKkTHIHUX 1 5 5 5 5 5 5 5
3aHATh
PoGoTa Ha ceminapcbkomMy - - - - -
3aHATTI
PoGoTa Ha nmpakTHIHOMY 10 50 50 50 50
3aHATTI
JlabopaTopna poboTta (B TOMY | - - - - -
YUCIT TIOMTYCK, BUKOHAHHS,
3aXHUCT)
BukonaHHs 3aBIaHb UIsL 25 25 25 25 25
CaMOCTIIHOT poOOTH
BukonanHs MOynbHOT 25 25 25 25 25
pob6oTtu
Pazom - 105 105 - 105 105
MakcumalpHa KUIBKICTD 420
OaiiB
PospaxyHok xoedimienTa: Icout. 7




3aBmaHHs A1l CAMOCTIHHOI po0oTH KinbkicTh KinpkicTh OaniB

TOIUH

3MICTOBUM MOJY.JIb |. SMICTOBHI1 MOJYJIb 1. AHIJIIHCBKA MOBA SIK 3ACIB
IHIHOMOBHOI'O MPO®ECIMHOI'O CIIIJIKYBAHHS
(ENGLISH AS A MEANS OF FOREIGN-LANGUAGE PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[linroryBatu OaHepHU BapiaHT 1HQOPM-TIOBITOMIICHHSI Ha TEMY: 10 25

«CyuacHi My3u4H1 TPEHAX B OCBITi»

3MICTOBHUM MOJYJIb 2. KYJbTYPA IPO®ECIMHOI'O CIIUIKYBAHHS (CULTURE OF
PROFESSIONAL COMMUNICATION)

[Minrorysaru Bigeo-npoekt «Media CV for getting job position» ‘ 11 ‘ 25

3MICTOBHM MOJY.JIb 3. HAYKOBUH CTWJIb I TOI'O 3ACOBH Y TIPO®ECIHHOMY
CHIJKYBAHHI (SCIENTIFIC STYLE AND ITS MEANS IN PROFESSIONAL COMMUNICATION)

3HATH BiJI€O-PEIENT i1ealbHOrO pe3toMe My3HKaHTa ‘ 10 ‘ 25

3MICTOBHUM MOJIYJIb 4. OCHOBH THHIOMOBHOTI'O HAYKOBO-ITPO®ECIMHOI'O TUCKYPCY
(FUNDAMENTALS OF FOREIGN-LANGUAGE SCIENTIFIC AND PROFESSIONAL DISCOURSE)

Kopucryrounch Mepexero IHTEpHET CKIIACTH CITMCOK 13 5 npodecii 11 25
MalOyTHROTO JUIS JIFOJICH 13 My3UYHOIO OCBIiTOI0. [IpoanainizyBatu
iH(OpMAIIiIo Ta TIPE3eHTYBATH Yy Bifieo-hopMarTi UM Mmpe3eHarii.

KpuTepii ouniHroBaHHSI MPOEKTHOI po00TH Kinbkicts
OaniB
1. CBO€UYaCHICTh BUKOHAHHS POOOTH. 1
2. ITpaBUIIBHICTH 3aCTOCOBAHKMX I'PAMATHYHUX CTPYKTYD 2
3. Pi3HOMAaHITHICTH 3aCTOCOBAHUX MOBHHUX 3aC00iB 2
4, 3acTOCyBaHHS TEMAaTHYHHX JICKCHYHUX OJIMHHIID 5
5. 3acTOCYBaHHS PI3HOTHIIOBUX PEYCHB (MPOCTUX, CKIATHOCYPSTHUX, 2
CKJIQHOTIIPSTHUX )
6. [IpesenTartist mpoekTy (OpUTIHATIBHICTD, JIOTIKA BUKIIAAY, YITKICTh, BIIMOBIIHICTH 3
TeMi)
VYcworo | 15

6.3. ®opmHu POBEAEHHS MOAYJILHOTO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPii OI[IHIOBAHHS.

MoynbHUH KOHTpPOJIb 3HaHb CTYJAEHTIB 3IMCHIOETHCS MICHsA 3aBEPLIECHHS BUBYEHHS HaBYAJILHOTIO
MaTepialy KOXKHOTO MOAyas y (Gopmi MOAyIbHOI KOHTPOJIbHOI pOOOTH, siKa MOJSArae y BUKOHAHHI
TECTOBHUX 3aBJIaHb PI3HOTO TUILY 3 METOIO MIATOTOBKM CTYIEHTIB 10 HAlMCAHHS CEMECTPOBOTO ICIIUTY.

6.4. ®opmu TPOBEIEHHS CEMECTPOBOIO KOHTPOJIIO Ta KPUTEPIi OLIIHIOBAHHS.

CemecTpoBH KOHTPOJIb 3JIHCHIOETECS Y GopMmi icnuTy, popma MpoBEIEHHS SIKOTO — TEeCTyBaHHA. 3a
KOKHY MPaBUJIbHY BIIMOBI/b CTYAEHTH OTpUMYIOTH 1 6an. MakcumainbHa KUIBKICTh OajliB 3a iCUT —
40.




3arajbHi KpuTepii OLiHIOBAHHSA HABYAJIBHUX JOCATHEHb CTYAEHTIB
HA CeMeCTPOBOMY eK3aMeHi

Ouinka 3a mMKaJI010 Ouinka

ECTS 3a HAiOHAJILHOIO CHCTEMOIO 3a cucremMoro
YHiBepcHuTeTy

A 5 (BigminHO) 36 —40

B 33-35

C 4 (noope) 30-32

D 27-29

E 3 (3a10BiJILHO) 24 — 26

FX 2 (He32/10BiIbLHO) 14 - 23

(3 MOXXJIMBICTIO IOBTOPHOTO CKJIa/IaHHS)
F (3 000B’SI3KOBUM TIOBTOPHHUM KYpPCOM) 1-13

6.5. OpieHTOBHHII TIEPEIIIK MUTAHD JIJISI CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO.

1. Amnrniiiceka — 3aci6 nimoBoro cnuikyBanHs (English as a means of business communication)

2. Ertumker mimosoro crinkyBauHs 1o tenedony (Telephone etiquette)

3. OroJionieHHS TIPO HAWM: TMPHYWHU I BUKOPUCTAHHS iX y momyky po6otu (Want ads:
reasons for using them in a job search)

4. OcHoBHI nTpaBuiia ckiagadds orosiomeHb (The main rules of writing ads)

5. IIpodeciiine cmiiKyBaHHSA y CTPYKTYpi IisutbHOCTI memarora. Professional communication in
the structure of the teacher's activities.

6. Pestome B sikOCTi MUChbMOBOI Tipe3eHTalii roanau (A resume as a kind of a person’s written
presentation)

7. CmiBbecima 3 poOOTOMABIEM: JECATh MPOCTUX MpaBuia ycmixy (An interview: ten simple
guidelines to make it successful)

8. Crpyktypa 6i3Hec-ycTaHOBHU Ta niepcoHan (Business institution structure and the staff)

9. Ilpodeciitna chepa sk iHTerparmis oQimiitHO-ALIOBOTO, HAYKOBOIO 1 PO3MOBHOTO CTHJIIB
Professional area as integration of official business, scientific and colloquial styles

10. CrtocoOu 3a0X04YeHHsI €TUYHOI MOBEIIHKM Ha pobdodyomy micti (Ways to encourage ethical
behaviour in the workplace)

11. Buau pinoBux nmctiB (The types of business letters)

12. JTinoBi 3yctpiui — cepiie i po3ym Oyab-skoi oprauizaiii (Business meetings — the heart and
mind of any organization)

13. TIponosumis. Buau npono3umiii (An offer. Kinds of offers)

14. KopnopaTtuBHa KyisTypa. Dress code.

15. CrumicTu4Hi 0COOJMBOCTI iHIIOMOBHOTO HaykoBoro tekcty. Stylistic features of foreign
scientific text.

16. Enextponna normra sk 3acid komynikailii (The electronic mail as a way of communication)

17. HanmcanHst aHOTaIlil iHO3EMHOI0 MOBOIO 10 Marictepchkoi pobotu. Writing an abstract in a
foreign language for master's work.

18. biznec KOHTpaKT: 3aranbHi MOHATTS (A business contract: general notions)

19.30n01i npaBuna ycmimHoi ainoBoi mpeseHtauii (The gold rules of successful business
presentation)

20. Heetnuna noBeinka Ha podouomy wmiciti (Unethical behaviour in the workplace)

21. Pi3ui Tunu ninoBux aokymeHtiB (Different types of business documents)

22. llpec-kon 1y iHTepB’to Ta Ha pobouomy Micui (Dress codes for interviews and the
workplace)

23. BepbanbHa Ta HeBepOanbHa komyHikaiis (Verbal and non-verbal communication)

24. Henncani npaBuia Ha podoyomy micti (The unwritten rules of the workplace)




6.6. lllkana BIAIIOBIAHOCTI OLIIHOK

Ominka KinpkicTs OaniB
BinMinHO 100-90
Hyxe nobpe 82-89
JHoGpe 75-81
3a10BUILHO 69-74
JlocTaTHBO 60-68
HesamoBinbHO 0-59




-METOAUYHA KapTKa JUCHUILIIHA

7. HaB4yajabHO

Cemectp XI

, CaMOCTIlHa PO

6ota — 42 roj., MOJI. KOHTPOJIb — 8 TOJ1., TATOTOBKA JI0 icnuty — 30 To1.

Pazom: 120 rox, npakruyni 3aastrs — 40 To.
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8. PexoMeH/10BaHi JaxKepeia

OcHogHni
Pye G. Vocabulary in practice 4. Intermidiate / G.Pye — Cambridge University Press, 2009. —
78 p.
Evans Virginia. Career Paths: Art and Design / Virginia Evans. - Express Publishing, 2016 -
122 p.
Taylor Jonh. Career Paths: Business English / john Taylor, Jeff Zeter. - Express Publishing,
2011 - 117 p.

Tyanna H.B., Mepkynosa T.K., Ky3smina B.C. Speak English with Pleasure / 3a pen. Jlyizu
I'pin (Benmuka bpuranis), Kipu O. fAncon (CLUA). — 2-re Bun., Bunpasiene. — X.: TopciHr,
2012. - 288 c.

Mooamkogi
Business Result Upper-Intemediate BEC practice, Oxford University Press, 2009. — 80 c.
[TaBniuenko O.M. Anrmiiiceka MoBa. I'pamarnunmii npaktukym. Il piBens. — X.: PaHok,
2011. -320c.
Timni PoGepr. Crinkysauus / P. Timni. — K.: «3nanna», 2010. — 160 c. — (Fit for Business
English).

Iyx Enke. ®opmynu ainosoro mosnenns / E. llyx. — K.: «3uanns», 2010. — 160 c. — (Fit
for Business English).

Nikolaenko E.B. Business English. — Tomsk Polytechnic University Publishing House,
2008. — 145 p.

Timmi Pobept. Tenedonni nmeperopopu / P. Timmi. — K.: «3uanns», 2010. — 160 c. — (Fit for
Business English).



